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UOʻK 811.512.133’286 

DENOV QARLUQLAR SHEVASIDA KOʻPLIK AFFIKSINING QOʻLLANISHI  
A.X.Turdialiyev, tayanch doktarant, Toshkent davlat oʻzbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent  

 
Annotatsiya. Surxondaryo viloyatida yashovchi aholi asosan qaluq, qipchoq sheva vakillari hamda 

tojik tilli aholi hisoblanadi. Maqolada denov qarluqlari shevasida koʻplik qoʻshimchasi –lar, –lär, -la, -lä, 
-a, -ä ning variantlari bilan talaffuzda qoʻllanishi haqida ma’lumot berilgan. Oʻrganilayotgan hudud 
shevasini Samarqand-Buxoro yoki Qarshu guruh shevasiga kiritish mumkinligi oʻrganish jarayonida 
oydinlashdi. Maqola B.Joʻrayev, T.Qudratov, A.Joʻrayev, S.Rahimov, M.Mirzayev, D.Abdurahmonov, 
S.Ibrohimov kabi tilshunos olimlarning ilmiy ishlari bilan qiyoslab oʻrganildi. Maqola yozishda Oʻzbek 
xalq shevalari morfologiyasi kitobi, Shoabduraҳmonov Sh. Карлукское наречие узбекского языка 
monografiyasi metodologik asos qilib olindi va tahlilga tortildi.  

Kalit soʻzlar: koʻlik,  sheva, affiks, -lar, ǯlovchi, denov, birlik, egalik, kelishik. 
Аннотация. Жители Сурхандарьинской области в основном представители калукского, 

кыпчакского диалектов и носители таджикского языка. В статье приводятся сведения об 
употреблении суффиксов множественного числа -лар, -лäр, -ла, -лä, -а, -ä в произношении в 
диалекте денов-карлуков. В ходе исследования стало ясно, что диалект изучаемого региона может 
быть включен в диалект самаркандско-бухарской или каршуйской группы. Статья сопоставлена 
с научными работами таких языковедов, как Б. Джораев, Т. Кудратов, А. Джораев, С. Рагимов, М. 
Мирзаев, Д. Абдурахмонов, С. Иброхимов. Книга по морфологии узбекских народных диалектов в 
написании статей, Шоабдурахманов Ш. За методологическую основу и проанализирована 
монография «Карлукское наречие узбекского языка». 

Ключевые слова: язык, диалект, аффикс, ǯlocative, денов, единственное число, 
притяжательный падеж, соглашение. 

Abstract. Residents of Surkhandarya region are mainly representatives of Kaluk, Kipchak dialects 
and Tajik speakers. The article provides information on the use of the plural suffix -lar, -lär, -la, -lä, -a, -ä 
in pronunciation in the dialect of the Denov-Karluqs. It became clear during the study that the dialect of the 
studied region can be included in the dialect of Samarkand-Bukhara or Karshu group. The article was 
compared with scientific works of linguists such as B. Jorayev, T. Kudratov, A. Jorayev, S. Rahimov, M. 
Mirzayev, D. Abdurahmonov, S. Ibrohimov. A book on the morphology of Uzbek folk dialects in article 
writing, Shoabdurahmanov Sh. Karlukskoe narechie uzbekskogo language monograph was taken as a 
methodological basis and analyzed. 

Keywords: language, dialect, affix, -s, ǯlocative, denov, singular, possessive, agreement. 
 

Qadimgi yozma yodgorliklar hamda eski oʻzbek tilida otlardagi grammatik koʻplik ma’nosi, asosan, 
-lar, -lär affiksi orqali ifodalangan. Hozirgi turkiy tillarda ham –lar qoʻshimchasi singarmonizm, 
assimilyatsiya, undosh tovushlarning tushirilib talaffuz etilishi kabi fonetik sababli vujudga kelgan ikki va 
undan ortiq  fonetik variantlari bor.  

Denov qarluq guruh shevalarida  koʻplik qoʻshimchasi –lar, –lär, -la, -lä, -a, -ä shaklidda qoʻllanadi.  
- män kor bollim bulä tärmäškäni tärmäškän imām bogin dep 
- Zijādullā mudir kičkinä qajnāγam bir särkämi,  nimä sojdi äzizlärimizgä kejin bāväni ālip ketti. 
Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, qarluq lahjasining barcha shevalarida koʻplik affiksining –lä formasi 

juda keng qoʻllanadi. toshk.: kočälä, dāllä(donlar), Niyozboshi: kälxāzčilä, Jizz.: jigillä, Naman.: mehmānlä, 
tagob.: xātinlä//Namang.: xātillä; 

-la, -lä affiksining qoʻllanishiga koʻra qarluq, oʻgʻuz shevalari qorachoy-balqar tiliga oʻxshash[12; 8]. 
Koʻplik qoʻshimchasining Andijon, Qoʻqon, Uychi, Oshoba va Janubiy Qirgʻiziston qarluq 

shevalarida uchraydigan – na, - nä, - nϵ [1] koʻrinishlari denov qarluq shevalarida kuzatilmadi.  



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  208 

 -lar affiksi odatda egalik va kelishik qoʻshimchalaridan oldin ba’zan esa keyin qoʻshiladi. Qarluq 
tip shevalarda adabiy tildagidek egalik qoʻshimchasidan oldin -lar//-lär affiksi koʻplik ma’nosida beradi.  
Akalarim -äkälärim, bolalari – bāläläri, kitoblari – kitābläri; 

- Ātä uruγlarimiz  äsli šährisäbzni qonγirātidan, kenägäs degän ǯäji bār.  
Oʻzbek shevalarida juft va takroriy soʻzlar orqali koʻplik ma’nosini hosil boʻlishi oʻzbek adabiy tiliga 

nisbatan faol uchraydi: And. ъдъш-айағ(koʻp idishlar); Hasp: уллъ-къчъләр(katta-kichiklar); Mangʻ: 
машын-машын бала-чаға кегән (moshin-moshin bolalar kelgan);[12;  10].   

- sen, biz, siz, u olmoshlari koʻplik qoʻshimchasi -lar(-la)ni olib turli shakllarda uchraydi. – sen 
olmoshi -lar, -lär, -la, -lä qabul qilib quyidagi shakllarda qoʻllanadi: 

- sen +lar – senlar (sen+lär – senlär) 
- sen+la – senla (sen+lä – senlä) 
   bu shakl tengdosh va oʻzidan kichiklarga nisbatan kengroq qoʻllanadi. Jamlik, ta’kid qisman 

hurmatsizlik, kamsitish va mensimaslik ma’nosida qoʻllanadi. Andijon shevasida bu shakl koʻproq nazarga 
ilmaslik va mensimaslik, kamsitish ma’nolarida ishlatiladi[12; 10]. -lar, -lär qoʻshimchasi regressiv 
assimilatsiyaga uchrab - senlar – sellär, - sellä talaffuz qilinadi.  

- Sellä bārevor ozim jetib ālämän; 
- Üzümdi sellägä deb sāttim.  
- Biz olmoshiga -lar qoʻshimchasi qoʻshilib quyidagi koʻrinishlarda namoyon boʻladi: - bizlar(-

bizlär), -bizar(-bizär), -bizla(-bizlä), -biza(-bizä). Bu shakllarning -bizlar va -bizar koʻrinishi -bizla, -biza 
koʻrinishlariga nisbatan kam qoʻllanadi.   

- bizä ajmāqqa kirmäjmiz. 
- Siz olmoshi -sizlar(-sizlär), -sizla(-sizlä), -silar(-silär), -sila(-silä) shakllari uchraydi. Oʻzbek 

shevalarida -biz, -siz olmoshlari -lar, -lär qoʻshimchasini olib koʻplik ma’nosidan tashqari xushmuomilalik, 
hurmat, kamtarlik ma’nolari bilan birga kesatish, kamsitish, mensimaslik, mazax qilish, hurmatsizlik 
ma’nolarida ham ishlatiladi. Denov shevalarida -u olmoshi koʻplik ma’nosida -ular(-ulär), -ula(-ulä) 
shaklida qoʻllanadi.  Bundan tashqari -bu, -shu olmoshl;ari ham koʻpliki qoʻshimchasi -lar bilan kelganda 
-r tovushi tushib qolib -bula, -shula shaklida talaffuz qilinadi.  Denov qarluq shevasida koʻplik 
qoʻshimchasi anglatgan ma’nolar oʻzbek adabiy tilidagi ma’nolar bilan farq qilmaydi. Ba’zi misollar bilan 
buni koʻrishimiz mumkin.  

a) sof koʻplik ma’nosini ifodalaydi: -bällärim jāš edi; 
- mänävini bällär izidän jurädi zijādulläjev šiddäti bäländ, häräkäti zor, bällärgä bilim jetkäzib beriši 

jaxši. 
b) umumlashtirish ma’nosida: -endi berdä qišlāγdi tub jäšäjdigän ähālisi äjmāγlär bogän u 

jetti xoǯalik äjmāγlär dejdi;  
- kejinmän uč kun kelin qizla minän kāsä tävāqni qatrān qilib tändirni āqartirib, män uč kun xizmat 

qildim. 
c) chama-taxminni bildiradi: -ustigä eski kijim ādäm ošä päjtlär kok ǯuldir čäpān kijärdi;  
- Ushä birinči mättä issiγ nān piširuvdim kejingi märtäjäm berivärdim uš-tort soätlädän keyin soät 

unbirlägä ālip ketgän bosä soät torlägä bāstirib kelli, šunäj qib menäm bir tušdim. 
d) ma’noni kuchaytirish, ta’kidlab koʻrsatish uchun:  - u kiši xat jāzib berädilärki xalpalari 

xatti ilānla pāššāsigä ābārädi;  
- mänerād mäčit qilištilar häm beš jil namāz  oqištilar, mäment ǯumä nämāzdi täškil qiladi;  

- Hä jaxši sizdi mävzujiƞiz nimä jonälišgä, hä denāv ševäläri endi bungä qonγirātlardi, 
dormānlardi, ǯlāvčilärdi, tāǯik äräläš sulālälär,[ni kiritasizmi]. 

e) hurmat ma’nosida: - Nijāz bāqi degän ekita xalpalari (bogän) bār äkän; - kejin 
vaxšivārga bārgänlädä ošaqa qāganla; 

 - ičkärigä kiriƞizlär qani; -  Duldurläri otläb kelib suv  bomägän, ātläri tujāγi bilän kāvläb suv 
čiγarib ičgän.  

f) Hurmatsizlik, kesatish, kamsitish ma’nosida: - ha: mä’limātlä:ni āldiƞiz;  
- bizdi qišlāqqa  birāvlä ozläričä temurijlär ävlādidänmiz degäni nātoγri; - kesinlä - kesinlä qani 

torgä čiqsinla sizzi qačan kelärkän deb kozimiz tor(t) boluvdi-dä.  
Bazan -seniƞ bäriƞ (-seni bäriƞ) birikmasi  ham hurmatsizlik, kamsitish ma’nolarida qoʻllanadi. Bu 

qoʻllanish ayrim qipchoq shevalarida ham shu ma’noda anglashiladi. Baxm.: сенинг бəринг бир иштинг 
үддəсидəн чықмайсан [12; 14]. Denov tumanining Ushor qishloq shevasida yoshi kattalar nutqida ba’zan 
yoshlar orasida ham hurmat ma’nosida -ala //älä qoʻshimchasi ishlatiladi. Masalan:   dadanglar uydami - 
dädäƞälä ujdämilä, onanglar kelmadilami - ānäƞälä kemädilämi. 

Bu qoʻshimcha hurmat ma’nosida ishlatiladi oʻzbek adabiy tilida uchramaydi. Lekin 
S.Ibrohimovning ma’lumot berishicha Andijon shahrining ayrim mahallalarida ayollar nutqida qarindosh-
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urugʻchilikni bildiradigan soʻzlarda -lar(lär)dan oldin bir ā yoki a tovushi ortirib әкәмәләр //әкәмͻ:ләр   
talaffuz qilinadi[6; 135]. Sh.Shoabdurahmonov boshchiligidagi yozilgan Oʻzbek xalq shevalari 
morfologiyasida -ala//älä qoʻshimchasi Andijon shevasida ayollar erkakalarga murojat qilganida mullā 
äkä//mullä äkä soʻzlarini qoʻshib ishlatishini va bu qoʻshimcha shu soʻzlarning qisqargan shakli boʻlishi 
mumkinligi haqida ma’lumot beriladi. Bundan tashqari tojik tilida mullä soʻzi mullā shaklida talaffuz 
qilinishini ham  inobatga olish kerakligi takidlanadi. Yuqoridagi fikrlardan shu ma’lum boʻladiki Andijon 
shevasida әкәм(улл)әләр - әкәмәләр, әкәм(улл)ͻләр – әкәмͻ:ләр shaklida qisqarishga uchragan[12;  16 
]. Ushor qishloq shevasida esa bu qoʻshimcha Andijon shevasida boʻlgani kabi emas, chunki bu qishloq 
aholisi nutqida mullä aka soʻzi ishlatilmaydi. Ushor qishloq aholisi kaltatoy, musobozori, chekalik, barlos 
va tojik tilli aholi bilan bir qishloqda qoʻshnichilikda yashaganligi natijasida tojik tilining ta’sirida mulla aka 
//mullä äkä soʻzi qisqarib tub aholi nutqida qisqargan shakli saqlanib qolgan boʻlishi mumkin 2 . Bu 
qoʻshimcha hudud shevasida koʻplik ma’nosida ishlatilmaydi faqatgina hurmat ma’nosida qoʻllanadi.   

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, Denov shevalarida koʻplik va hurmat ma’nosida -lar, -lär, -
la, -lä, -a, -ä, -ala, -älä qoʻshimchalari qoʻllanadi. Qarluq lahjalariga oid shevalarda boʻlgan -na, -nä, -ne, -
le,- ler shakllari oʻrganilayotgan hudud shevasida qayd qilinmadi. Adabiy tilda boʻlgani kabi shevada ham 
koʻplik-egalik qoʻshimchalarining birgalikda qoʻllanishi hurmat, koʻplik ma’nolarini vujudga keltiradi. 
Birlik, koʻplik, hurmat-hurmatsizlik, kamtarinlik, manmanlik kabi ma’nolar soʻzlovchining nutq ohangiga 
bevosita bogʻliq boʻladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Internet tarmoqlarida o'zbek va ingliz tillarida ishlatiladigan 

atamalarning etimologiyasi haqida so’z boradi. 
Kalit so’zlar: Internet tarmog’i, xorijiy til, kompyuter, AKT, terminlar, web – saytlar, dasturlar, 

ta’minot. 
Аннотация. В этой статье рассматривается этимология терминов, используемых в сети 

Интернет на узбекском и английском языках. 
Ключевые слова: сеть интернет, иностранный язык, компьютер, ИКТ, термины, веб – 

сайты, программы, оборудование. 
Abstract. This article will talk about the etymology of the terms used in Uzbek and English on Internet 

networks. 
Keywords: Internet Network, foreign language, computer, ICT, terms, websites, applications, supply. 

                                                 
2 Bu haqda keyingi tadqiqotlarimizda batafsil toʻxtalamiz. 
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